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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 174/2014 

ze dne 25. února 2014 

o změně nařízení (EHS) č. 2454/93, kterým se provádí nařízení Rady (EHS) č. 2913/92, kterým se 
vydává celní kodex Společenství, pokud jde o identifikaci osob v rámci dohod o vzájemném 

uznávání oprávněných hospodářských subjektů 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2913/92 ze dne 12. října 
1992, kterým se vydává celní kodex Společenství ( 1 ), a zejména 
na článek 247 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Unie uznává programy obchodního partnerství některých 
třetích zemí, které byly vypracovány podle rámce norem 
pro zabezpečení a zjednodušení celosvětového obchodu 
Světové celní organizace. Proto Unie poskytuje úlevy těm 
hospodářským subjektům třetí země, které mají členský 
status v programu obchodního partnerství celních orgánů 
dané třetí země. 

(2) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 58/2013 ze dne 
23. ledna 2013, kterým se mění nařízení Komise (EHS) 
č. 2454/93, kterým se provádí nařízení Rady (EHS) 
č. 2913/92, kterým se vydává celní kodex Společen­
ství ( 2 ), zavádí prostředky, jimiž se ve vstupních 
souhrnných celních prohlášeních určuje členský status 
odesílatele v programech obchodního partnerství. 

(3) Je nezbytné rozšířit povinnost poskytnout identifikační 
číslo s cílem zlepšit analýzu rizik prostřednictvím 

identifikace přepravce v kódované formě ve vstupním 
souhrnném celním prohlášení. 

(4) Aby se mohly poskytnout příslušné úlevy osobám jiným 
než odesílatel uvedený ve vstupním nebo výstupním 
souhrnném celním prohlášení nebo v celním prohlášení, 
které jej nahrazuje, je nezbytné přizpůsobit přílohy 30A, 
37 a 38 nařízení Komise (EHS) č. 2454/93 ( 3 ), aby se 
mohlo uvést jedinečné identifikační číslo osoby v třetí 
zemi, které dala Unii k dispozici dotčená třetí země. 
Toto číslo lze uvést místo čísla EORI dotčené osoby. 

(5) Mělo by se objasnit používání jména a adresy nebo čísel­
ných kódů k identifikaci stran v příloze 30A. 

(6) Nařízení (EHS) č. 2454/93 by proto mělo být odpovída­
jícím způsobem změněno. 

(7) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Výboru pro celní kodex, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Nařízení (EHS) č. 2454/93 se mění takto: 

1) V čl. 4l odst. 3 se doplňují nová písmena, která znějí:
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„f) tato osoba vystupuje jako přepravce podle článku 181b, 
jedná-li se o námořní a vnitrozemskou vodní dopravu či 
leteckou dopravu, pokud jí nebylo přiděleno jedinečné 
identifikační číslo v třetí zemi, které bylo dáno k dispozici 
v rámci programu obchodního partnerství třetí země 
uznaného Unií; to platí, aniž je dotčeno písmeno b); 

g) tato osoba vystupuje jako přepravce, který má připojení 
na celní informační systém, a přeje si dostávat oznámení 
stanovená v čl. 183 odst. 6 a 8 nebo v čl. 184d odst. 2.“ 

2) Příloha 30A se mění v souladu s přílohou I tohoto nařízení. 

3) Příloha 37 se mění v souladu s přílohou II tohoto nařízení. 

4) Příloha 38 se mění v souladu s přílohou III tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 1. prosince 2014. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 25. února 2014. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA I 

V příloze 30A nařízení (EHS) č. 2454/93 se oddíl 4 nazvaný „Vysvětlivky k datovým prvkům“ mění takto: 

1) Vysvětlivka k datovému prvku nazvaná „Odesílatel“ se nahrazuje tímto: 

„Odesílatel 

Strana odesílající zboží určená stranou objednávající přepravu v přepravní smlouvě. 

Výstupní souhrnná celní prohlášení: 

Tento údaj musí být uveden, pokud jde o jinou osobu než osobu podávající souhrnné celní prohlášení. Tento údaj je 
ve formě čísla EORI odesílatele, pokud má osoba podávající souhrnné celní prohlášení toto číslo k dispozici. Pokud 
číslo EORI odesílatele k dispozici není, uvede se celé jméno a adresa odesílatele. Jsou-li údaje nezbytné pro výstupní 
souhrnné celní prohlášení obsaženy v celním prohlášení v souladu s čl. 182b odst. 3 celního kodexu a s článkem 216 
tohoto nařízení, odpovídají tyto údaje „odesílateli/vývozci“ uvedeného celního prohlášení. 

Jsou-li v rámci programu obchodního partnerství třetí země uznaného Unií poskytovány úlevy, může mít daný údaj 
formu jedinečného identifikačního čísla v třetí zemi, které dala Unii k dispozici dotčená třetí země. Toto číslo lze 
používat, má-li ho k dispozici osoba podávající souhrnné celní prohlášení. 

Struktura čísla se tvoří takto: 

Kolonka Obsah Typ kolonky Formát Příklady 

1 Identifikace třetí země (kód 
země ISO alfa-2) 

alfabetické 2 a2 US 

JP 

CH 

2 Jedinečné identifikační číslo ve 
třetí zemi 

alfanumerické do 
15 

an..15 1234567890ABCDE 

AbCd9875F 

pt20130101aa 

Příklady: „US1234567890ABCDE“ u odesílatele v USA (kód země: US), jehož jedinečné identifikační číslo je 
1234567890ABCDE. „JPAbCd9875F“ u odesílatele v Japonsku (kód země: JP), jehož jedinečné identifikační číslo je 
AbCd9875F. „CHpt20130101aa“ u odesílatele ve Švýcarsku (kód země: CH), jehož jedinečné identifikační číslo je 
pt20130101aa. 

Identifikace třetí země: Alfabetické kódy Evropské unie pro země a území jsou odvozeny od platných kódů ISO alfa-2 
(a2), pokud jsou v souladu s kódy zemí stanovenými podle čl. 5 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 471/2009 (*). 

Pokud je uvedeno číslo EORI odesílatele nebo jedinečné identifikační číslo v třetí zemi odesílatele, jeho jméno a adresa 
se neuvádí. 

Vstupní souhrnná celní prohlášení: 

Tento údaj je ve formě čísla EORI odesílatele, pokud má osoba podávající souhrnné celní prohlášení toto číslo 
k dispozici. Pokud číslo EORI odesílatele k dispozici není, uvede se celé jméno a adresa odesílatele. 

Jsou-li v rámci programu obchodního partnerství třetí země uznaného Unií poskytovány úlevy, může mít daný údaj 
formu jedinečného identifikačního čísla v třetí zemi, které dala Unii k dispozici dotčená třetí země. Toto číslo lze 
používat, má-li ho k dispozici osoba podávající souhrnné celní prohlášení. Struktura tohoto čísla odpovídá struktuře, 
jak je uvedena v části „Výstupní souhrnná celní prohlášení“ této vysvětlivky k datovému prvku. 

Pokud je uvedeno číslo EORI odesílatele nebo jedinečné identifikační číslo v třetí zemi odesílatele, jeho jméno a adresa 
se neuvádí. 

___________ 
(*) Úř. věst. L 152, 16.6.2009, s. 23)“
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2) Ve vysvětlivce k datovému prvku nazvané „Osoba podávající souhrnné celní prohlášení“ se první pododstavec nahrazuje 
tímto: 

„Tento údaj je ve formě čísla EORI osoby podávající souhrnné celní prohlášení; její jméno a adresa se neuvádí.“ 

3) Vysvětlivka k datovému prvku nazvaná „Osoba žádající o odklon“ se nahrazuje tímto: 

„Osoba žádající o odklon 

Žádost o odklon: osoba žádající o odklon při vstupu. Tento údaj je ve formě čísla EORI osoby žádající o odklon; její 
jméno a adresa se neuvádí.“ 

4) Vysvětlivka k datovému prvku nazvaná „Příjemce“ se nahrazuje tímto: 

„Příjemce 

Osoba, které je zboží skutečně zasláno. 

Výstupní souhrnná celní prohlášení: V případech uvedených v článku 789 se tento údaj uvede ve formě celého jména 
a adresy příjemce, pokud je k dispozici. Pokud je zboží přepravováno v rámci obchodovatelného konosamentu, tedy 
jako „objednávka v podobě blankoindosamentu“, a příjemce je neznámý, nahradí se jeho údaje v kolonce 44 
vývozního prohlášení následujícím kódem: 

Právní základ Předmět Kolonka Kód 

Příloha 30A Situace týkající se obchodovatelných 
konosamentů, které jsou „objednávka 
v podobě blankoindosamentu“, v případě 
výstupního souhrnného celního prohlášení, 
kdy jsou údaje příjemce neznámé. 

44 30600 

Tento údaj je ve formě čísla EORI příjemce, pokud má osoba podávající souhrnné celní prohlášení toto číslo 
k dispozici. Pokud číslo EORI příjemce k dispozici není, uvede se celé jméno a adresa příjemce. 

Jsou-li v rámci programu obchodního partnerství třetí země uznaného Unií poskytovány úlevy, může mít daný údaj 
formu jedinečného identifikačního čísla v třetí zemi, které dala Unii k dispozici dotčená třetí země. Toto číslo lze 
používat, má-li ho k dispozici osoba podávající souhrnné celní prohlášení. Struktura tohoto čísla odpovídá struktuře, 
jak je uvedena v části „Výstupní souhrnná celní prohlášení“ vysvětlivky k datovému prvku nazvané „Odesílatel“. 

Pokud je uvedeno číslo EORI příjemce nebo jedinečné identifikační číslo v třetí zemi příjemce, jeho jméno a adresa se 
neuvádí.“ 

Vstupní souhrnná celní prohlášení: Tento údaj musí být uveden, pokud jde o jinou osobu než osobu podávající 
souhrnné celní prohlášení. Pokud je zboží přepravováno v rámci obchodovatelného konosamentu, tedy jako „objed­
návka v podobě blankoindosamentu“, příjemce je neznámý a jeho údaje se nahradí tímto kódem 10600: 

Právní základ Předmět Kód 

Příloha 30A Situace týkající se obchodovatelných 
konosamentů, které jsou „objednávka 
v podobě blankoindosamentu“, v případě 
vstupního souhrnného celního prohlášení, kdy 
jsou údaje příjemce neznámé. 

10600
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Je-li nutné tento údaj uvést, údaj je ve formě čísla EORI příjemce, pokud má osoba podávající souhrnné celní 
prohlášení toto číslo k dispozici. Pokud číslo EORI příjemce k dispozici není, uvede se celé jméno a adresa příjemce. 

Jsou-li v rámci programu obchodního partnerství třetí země uznaného Unií poskytovány úlevy, může mít daný údaj 
formu jedinečného identifikačního čísla v třetí zemi, které dala Unii k dispozici dotčená třetí země. Toto číslo lze 
používat, má-li ho k dispozici osoba podávající souhrnné celní prohlášení. Struktura tohoto čísla odpovídá struktuře, 
jak je uvedena v části „Výstupní souhrnná celní prohlášení“ vysvětlivky k datovému prvku nazvané „Odesílatel“. 

Pokud je uvedeno číslo EORI příjemce nebo jedinečné identifikační číslo v třetí zemi příjemce, jeho jméno a adresa se 
neuvádí.“ 

5) Vysvětlivka k datovému prvku nazvaná „Přepravce“ se nahrazuje tímto: 

„Přepravce 

Tento údaj se neuvede, pokud jde o osobu totožnou s osobou podávající vstupní souhrnné celní prohlášení, s výjimkou 
případů, kdy jsou v rámci programu obchodního partnerství třetí země uznaného Unií poskytovány úlevy. V tom 
případě se tento údaj může uvést a bude ve formě mít podobu jedinečného identifikačního čísla v třetí zemi, které dala 
Unii k dispozici dotčená třetí země. Struktura tohoto čísla odpovídá struktuře, jak je uvedena v části „Výstupní 
souhrnná celní prohlášení“ vysvětlivky k datovému prvku nazvané „Odesílatel“. 

Pokud se tento údaj liší od osoby podávající vstupní souhrnné celní prohlášení, je tento údaj ve formě celého jména 
a adresy přepravce. 

Tento údaj je ve formě čísla EORI přepravce nebo jedinečného identifikačního čísla v třetí zemi přepravce: 

— pokud má osoba podávající souhrnné celní prohlášení toto číslo k dispozici a/nebo 

— jedná-li se o námořní a vnitrozemskou vodní dopravu či leteckou dopravu. 

Tento údaj je ve formě čísla EORI přepravce, pokud má přepravce připojení na celní informační systém a přeje si 
dostávat oznámení stanovená v čl. 183 odst. 6 a 8 nebo v čl. 184d odst. 2. 

Pokud je uvedeno číslo EORI přepravce nebo jedinečné identifikační číslo v třetí zemi přepravce, jeho jméno a adresa 
se neuvádí.“ 

6) První pododstavec vysvětlivky k datovému prvku nazvané „Strana, které má být příchod zboží oznámen“ se nahrazuje 
tímto: 

„Strana, které má být při vstupu na dané celní území oznámen příchod zboží. Tento údaj má být uveden, je-li to 
potřebné. Je ve formě čísla EORI strany, které má být příchod zboží oznámen, pokud má osoba podávající souhrnné 
celní prohlášení toto číslo k dispozici. Pokud číslo EORI strany, které má být příchod zboží oznámen, k dispozici není, 
uvede se celé jméno a adresa strany, které má být příchod zboží oznámen. 

Jsou-li v rámci programu obchodního partnerství třetí země uznaného Unií poskytovány úlevy, může mít daný údaj 
formu jedinečného identifikačního čísla v třetí zemi, které dala Unii k dispozici dotčená třetí země. Toto číslo lze 
používat, má-li ho k dispozici osoba podávající souhrnné celní prohlášení. Struktura tohoto čísla odpovídá struktuře, 
jak je uvedena v části „Výstupní souhrnná celní prohlášení“ vysvětlivky k datovému prvku nazvané „Odesílatel“. 

Pokud je uvedeno číslo EORI strany, které má být příchod zboží oznámen, nebo jedinečné identifikační číslo v třetí 
zemi strany, které má být příchod zboží oznámen, její jméno a adresa se neuvádí.“
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PŘÍLOHA II 

V příloze 37 nařízení (EHS) č. 2454/93 se v hlavě II, oddílu A, kolonce 8 „Příjemce“ za druhý pododstavec vkládá nový 
pododstavec, který zní: 

„Je-li třeba zadat identifikační číslo a celní prohlášení obsahuje údaje požadované pro výstupní souhrnné celní 
prohlášení, jak je stanoveno v příloze 30A, a jsou-li v rámci programu obchodního partnerství třetí země uznaného 
Unií poskytovány úlevy, může mít toto identifikační číslo formu jedinečného identifikačního čísla v třetí zemi, které 
dala Unii k dispozici dotčená třetí země. Struktura tohoto jedinečného identifikačního čísla v třetí zemi odpovídá 
struktuře, jak je uvedena v příloze 30A, v části „Výstupní souhrnná celní prohlášení“ vysvětlivky k datovému prvku 
nazvané „Odesílatel“.“ 

PŘÍLOHA III 

V příloze 38 nařízení (EHS) č. 2454/93 se v hlavě II, kolonce 8 „Příjemce“ za první pododstavec doplňuje nový 
pododstavec, který zní: 

„Je-li třeba zadat identifikační číslo a celní prohlášení obsahuje údaje požadované pro výstupní souhrnné celní 
prohlášení, jak je stanoveno v příloze 30A, lze použít jedinečné identifikační číslo v třetí zemi, které dala Unii 
k dispozici dotčená třetí země.“
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 175/2014 

ze dne 25. února 2014 

o neschválení určitých zdravotních tvrzení při označování potravin, jež se netýkají snížení rizika 
onemocnění ani vývoje a zdraví dětí 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1924/2006 ze dne 20. prosince 2006 o výživových a zdra­
votních tvrzeních při označování potravin ( 1 ), a zejména na čl. 
18 odst. 5 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Podle nařízení (ES) č. 1924/2006 jsou zdravotní tvrzení 
při označování potravin zakázána, pokud je Komise 
v souladu s uvedeným nařízením neschválí a nezařadí 
na seznam schválených tvrzení. 

(2) Nařízení (ES) č. 1924/2006 rovněž stanoví, že provozo­
vatelé potravinářských podniků mohou podávat žádosti 
o schválení zdravotních tvrzení u příslušného vnitrostát­
ního orgánu členského státu. Příslušný vnitrostátní orgán 
postoupí platné žádosti Evropskému úřadu pro bezpeč­
nost potravin (EFSA, dále jen „úřad“), k vědeckému 
hodnocení, jakož i Komisi a členským státům pro infor­
maci. 

(3) Úřad vydá týkající k dotčenému zdravotnímu tvrzení své 
stanovisko. 

(4) Komise rozhodne o schválení zdravotních tvrzení, 
přičemž vezme v úvahu stanovisko úřadu. 

(5) V návaznosti na žádost společnosti PiLeJe předloženou 
podle čl. 13 odst. 5 nařízení (ES) č. 1924/2006 byl úřad 
požádán o vydání stanoviska ke zdravotnímu tvrzení 
týkajícímu se účinků kombinace B. longum LA 101, L. 
helveticus LA 102, L. lactis LA 103 a S. thermophilus LA 
104 a střevního diskomfortu (otázka č. EFSA-Q-2012- 
00588) ( 2 ). Navrhované tvrzení zformuloval žadatel 
mimo jiné takto: „zlepšuje střevní komfort“. 

(6) Dne 12. února 2013 obdržela Komise a členské státy 
vědecké stanovisko úřadu, ve kterém úřad dospěl 
k závěru, že na základě předložených údajů nebyl zjištěn 
příčinný vztah mezi užíváním kombinace B. longum LA 
101, L. helveticus LA 102, L. lactis LA 103 a S. thermop­
hilus LA 104 a uváděným účinkem. Vzhledem k tomu, že 
dané tvrzení neodpovídá požadavkům stanoveným v naří­
zení (ES) č. 1924/2006, nemělo by být schváleno. 

(7) V návaznosti na žádost společnosti PiLeJe předloženou 
podle čl. 13 odst. 5 nařízení (ES) č. 1924/2006 byl úřad 
požádán o vydání stanoviska ke zdravotnímu tvrzení 
týkajícímu se účinků kombinace B. longum LA 101, L. 
helveticus LA 102, L. lactis LA 103 a S. thermophilus LA 
104 a frekvence stolice (otázka č. EFSA-Q-2012- 
00589) ( 3 ). Navrhované tvrzení zformuloval žadatel 
mimo jiné takto: „upravuje váš (střevní) tranzit“. 

(8) Dne 12. února 2013 obdržela Komise a členské státy 
vědecké stanovisko úřadu, ve kterém úřad dospěl 
k závěru, že na základě předložených údajů nebyl zjištěn 
příčinný vztah mezi užíváním kombinace B. longum LA 
101, L. helveticus LA 102, L. lactis LA 103 a S. thermop­
hilus LA 104 a uváděným účinkem. Vzhledem k tomu, že 
dané tvrzení neodpovídá požadavkům stanoveným v naří­
zení (ES) č. 1924/2006, nemělo by být schváleno. 

(9) V návaznosti na žádost společnosti Nutrilinks Sarl před­
loženou podle čl. 13 odst. 5 nařízení (ES) č. 1924/2006 
byl úřad požádán o vydání stanoviska ke zdravotnímu 
tvrzení týkajícímu se účinků výrobku ♀EFAX™ a zmír­
nění menstruačního diskomfortu (otázka č. EFSA-Q- 
2012-00591) ( 4 ). Navrhované tvrzení zformuloval žadatel 
mimo jiné takto: „♀EFAX™ přispívá k udržení normál­
ního menstruačního cyklu“. 

(10) Dne 12. února 2013 obdržela Komise a členské státy 
vědecké stanovisko úřadu, ve kterém úřad dospěl 
k závěru, že na základě předložených údajů nebyl zjištěn 
příčinný vztah mezi užíváním výrobku ♀EFAX™ 
a uváděným účinkem. Vzhledem k tomu, že dané tvrzení 
neodpovídá požadavkům stanoveným v nařízení (ES) 
č. 1924/2006, nemělo by být schváleno.
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(11) V návaznosti na žádost společnosti Kemin Foods LC 
předloženou podle čl. 13 odst. 5 nařízení (ES) 
č. 1924/2006 byl úřad požádán o vydání stanoviska ke 
zdravotnímu tvrzení týkajícímu se účinků výtažku 
z brambor Slendesta® a snížení tělesné hmotnosti 
(otázka č. EFSA-Q-2012-00704) ( 1 ). Navrhované tvrzení 
zformuloval žadatel takto: „Slendesta® přispívá ke 
snížení tělesné hmotnosti osob s nadváhou“. 

(12) Dne 12. února 2013 obdržela Komise a členské státy 
vědecké stanovisko úřadu, ve kterém úřad dospěl 
k závěru, že na základě předložených údajů nebyl zjištěn 
příčinný vztah mezi užíváním výtažku z brambor Slen­
desta® a uváděným účinkem. Vzhledem k tomu, že dané 
tvrzení neodpovídá požadavkům stanoveným v nařízení 
(ES) č. 1924/2006, nemělo by být schváleno. 

(13) V návaznosti na žádost společnosti Zambon B.V před­
loženou podle čl. 13 odst. 5 nařízení (ES) č. 1924/2006 
byl úřad požádán o vydání stanoviska ke zdravotnímu 
tvrzení týkajícímu se účinků výrobku Monurelle® a zmír­
nění bakteriální kolonizace močových cest (otázka č. 
EFSA-Q-2012-00737) ( 2 ). Navrhované tvrzení zformu­
loval žadatel mimo jiné takto: „proanthokyanidiny 
z Monurelle® mohou napomáhat podpoře ochrany 
proti bakteriálním patogenům v dolních močových 
cestách“. 

(14) Dne 12. února 2013 obdržela Komise a členské státy 
vědecké stanovisko úřadu, ve kterém úřad dospěl 
k závěru, že na základě předložených údajů nebyl zjištěn 
příčinný vztah mezi užíváním výrobku Monurelle® 
a uváděným účinkem. Vzhledem k tomu, že dané tvrzení 
neodpovídá požadavkům stanoveným v nařízení (ES) 
č. 1924/2006, nemělo by být schváleno. 

(15) V návaznosti na žádost společnosti S.A. Vichy Catalan 
předloženou podle čl. 13 odst. 5 nařízení (ES) 
č. 1924/2006 byl úřad požádán o vydání stanoviska ke 
zdravotnímu tvrzení týkajícímu se účinků sycené přírodní 
minerální vody Vichy Catalan a zmírnění postprandiální 
lipemické odezvy (otázka č. EFSA-Q-2012-00872) ( 3 ). 
Navrhované tvrzení zformuloval žadatel takto: „sycená 
přírodní minerální voda Vichy Catalan, bohatá na mine­
rální soli, přispívá ke snížení zvyšování obsahu krevních 
triglyceridů v průběhu trávení“. 

(16) Dne 12. února 2013 obdržela Komise a členské státy 
vědecké stanovisko úřadu, ve kterém úřad dospěl 
k závěru, že na základě předložených údajů nebyl zjištěn 
příčinný vztah mezi konzumací sycené přírodní mine­
rální vody Vichy Catalan a uváděným účinkem. 
Vzhledem k tomu, že dané tvrzení neodpovídá poža­
davkům stanoveným v nařízení (ES) č. 1924/2006, 
nemělo by být schváleno. 

(17) Zdravotní tvrzení týkající se výtažku z brambor Slen­
desta® je zdravotním tvrzením ve smyslu čl. 13 odst. 
1 písm. c) nařízení (ES) č. 1924/2006, a proto se na 
ně vztahuje přechodné období stanovené v čl. 28 odst. 
6 uvedeného nařízení. Jelikož však žádost nebyla podána 
před 19. lednem 2008, nesplňuje požadavek stanovený 
v čl. 28 odst. 6 písm. b) uvedeného nařízení, a proto se 
na ni přechodné období stanovené v uvedeném článku 
nevztahuje. 

(18) Ostatní zdravotní tvrzení, která jsou předmětem tohoto 
nařízení, jsou zdravotními tvrzeními podle čl. 13 odst. 1 
písm. a) nařízení (ES) č. 1924/2006, na která se vztahuje 
přechodné období stanovené v čl. 28 odst. 5 uvedeného 
nařízení až do přijetí seznamu schválených zdravotních 
tvrzení, pokud jsou tato tvrzení v souladu s uvedeným 
nařízením. 

(19) Seznam schválených zdravotních tvrzení byl zřízen naří­
zením Komise (EU) č. 432/2012 ( 4 ) a je použitelný od 
14. prosince 2012. Co se týče tvrzení uvedených v čl. 13 
odst. 5 nařízení (ES) č. 1924/2006, jejichž hodnocení 
úřadem nebo posouzení Komisí nebylo do 14. prosince 
2012 dokončeno, a která podle tohoto nařízení nejsou 
zahrnuta do seznamu schválených zdravotních tvrzení, je 
vhodné stanovit přechodné období, během něhož mohou 
být nadále používána, aby se provozovatelé potravinář­
ských podniků i příslušné vnitrostátní orgány mohli 
zákazu těchto tvrzení přizpůsobit. 

(20) Připomínky, které Komise obdržela od žadatelů a veřej­
nosti v souladu s čl. 16 odst. 6 nařízení (ES) 
č. 1924/2006, byly při stanovení opatření v tomto naří­
zení vzaty v úvahu. 

(21) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat a ani Evropský parlament, ani Rada nevy­
jádřily s těmito opatřeními nesouhlas, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

1. Zdravotní tvrzení uvedená v seznamu v příloze tohoto 
nařízení se nezařadí na seznam schválených tvrzení platných 
pro Unii stanovený v čl. 13 odst. 3 nařízení (ES) č. 1924/2006. 

2. Zdravotní tvrzení uvedená v odstavci 1 používaná před 
vstupem tohoto nařízení v platnost mohou být nicméně použí­
vána i nadále, nejvýše po dobu šesti měsíců po vstupu tohoto 
nařízení v platnost.
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Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 25. února 2014. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

Zamítnutá zdravotní tvrzení 

Žádost – příslušná ustanovení nařízení 
(ES) č. 1924/2006 

Živina, látka, potravina nebo 
kategorie potravin Tvrzení Referenční číslo 

stanoviska EFSA 

Zdravotní tvrzení podle čl. 13 odst. 
5, které je založeno na nejnovějších 
vědeckých poznatcích a/nebo které 
zahrnuje požadavek na ochranu 
údajů, jež jsou předmětem 
průmyslového vlastnictví 

Kombinace B. longum LA 
101, L. helveticus LA 102, 
L. lactis LA 103 a S. 
thermophilus LA 104 

zlepšuje střevní komfort Q-2012-00588 

Zdravotní tvrzení podle čl. 13 odst. 
5, které je založeno na nejnovějších 
vědeckých poznatcích a/nebo které 
zahrnuje požadavek na ochranu 
údajů, jež jsou předmětem 
průmyslového vlastnictví 

Kombinace B. longum LA 
101, L. helveticus LA 102, 
L. lactis LA 103 a S. 
thermophilus LA 104 

upravuje váš (střevní) 
tranzit 

Q-2012-00589 

Zdravotní tvrzení podle čl. 13 odst. 
5, které je založeno na nejnovějších 
vědeckých poznatcích a/nebo které 
zahrnuje požadavek na ochranu 
údajů, jež jsou předmětem 
průmyslového vlastnictví 

♀EFAX™ ♀EFAX™ přispívá 
k udržení normálního 
menstruačního cyklu 

Q-2012-00591 

Zdravotní tvrzení podle čl. 13 odst. 
5, které je založeno na nejnovějších 
vědeckých poznatcích a/nebo které 
zahrnuje požadavek na ochranu 
údajů, jež jsou předmětem 
průmyslového vlastnictví 

výtažek z brambor 
Slendesta ® 

Slendesta® přispívá ke 
snížení tělesné hmotnosti 
osob s nadváhou“ 

Q-2012-00704 

Zdravotní tvrzení podle čl. 13 odst. 
5, které je založeno na nejnovějších 
vědeckých poznatcích a/nebo které 
zahrnuje požadavek na ochranu 
údajů, jež jsou předmětem 
průmyslového vlastnictví 

Monurelle® proanthokyanidiny 
z Monurelle® mohou 
pomoci podporovat 
obranu proti bakteriálním 
patogenům v dolních 
močových cestách 

Q-2012-00737 

Zdravotní tvrzení podle čl. 13 odst. 
5, které je založeno na nejnovějších 
vědeckých poznatcích a/nebo které 
zahrnuje požadavek na ochranu 
údajů, jež jsou předmětem 
průmyslového vlastnictví 

sycená přírodní minerální 
voda Vichy Catalan 

sycená přírodní minerální 
voda Vichy Catalan, 
bohatá na minerální soli, 
přispívá ke snížení 
zvyšování obsahu 
krevních triglyceridů 
v průběhu trávení 

Q-2012-00872
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 176/2014 

ze dne 25. února 2014, 

kterým se mění nařízení (EU) č. 1031/2010 zejména s cílem stanovit objem povolenek na emise 
skleníkových plynů, které se mají dražit v období 2013–2020 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 
2003/87/ES ze dne 13. října 2003 o vytvoření systému pro 
obchodování s povolenkami na emise skleníkových plynů ve 
Společenství a o změně směrnice Rady 96/61/ES ( 1 ), a zejména 
na čl. 3d odst. 3 a čl. 10 odst. 4 uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Směrnice 2003/87/ES upravuje způsoby stanovování 
harmonogramu, správy a jiných aspektů dražeb, aby 
byl zajištěn jejich otevřený, transparentní, harmonizovaný 
a nediskriminační průběh. Rovněž stanoví, že Komise 
bude monitorovat fungování evropského trhu s uhlíkem. 

(2) Nařízení Komise (EU) č. 1031/2010 ( 2 ) stanoví pro každý 
rok objemy povolenek určených k dražbě po odečtení 
povolenek přidělených bezplatně od celkového množství 
povolenek vydaných v daném roce pro celou Unii. Naří­
zení Komise (EU) č. 1210/2011 ( 3 ) rovněž stanovuje 
odchylku od tohoto harmonogramu s cílem určit 
objem povolenek, které se mají dražit v první fázi před 
rokem 2013, s tím, že objem dražeb pro roky 2013 
a 2014 bude odpovídajícím způsobem snížen. Hlavním 
cílem při stanovení objemu je zajistit hladký přechod 
z druhého do třetího obchodovacího období, přičemž 
je třeba brát v úvahu potřebu zajistit soulad během 
prvních let třetího obchodovacího období. Tyto roční 
objemy byly stanoveny na základě faktorů určujících 
nabídku povolenek a poptávku po nich v době, kdy 
bylo provedeno posouzení a předpokládalo se pokračující 
ekonomické oživení. 

(3) Je třeba vzít v úvahu výjimečné změny týkající se faktorů, 
které ovlivňují rovnováhu mezi poptávkou a nabídkou 
povolenek, zejména opětovné hospodářské zpomalení, 
a také dočasné faktory přímo spojené s přechodem do 
třetí fáze, včetně narůstajícího objemu nevyužitých povo­
lenek pro druhé obchodovací období, které byly nutné 
k zajištění souladu v daném období, narůstajících objemů 
certifikovaných snížení emisí a jednotek snížení emisí 
pocházejících z projektů snižování emisí v rámci mecha­
nismu čistého rozvoje nebo společných prováděcích usta­
novení, která jsou k dispozici subjektům zapojeným do 
systému Unie pro obchodování s emisemi k vyřazení 
a zpeněžení povolenek v rezervě pro nové účastníky na 
trhu pro třetí obchodovací období na podporu demon­
stračních projektů zachycování a sekvestrace uhlíku 
a inovativních technologií v oblasti obnovitelných zdrojů 
energie (NER300) podle rozhodnutí Komise 
2010/670/EU ( 4 ), a uvolnění povolenek, které nejsou 
v rezervách pro nové účastníky na trhu v druhém obcho­
dovacím období potřeba. Přestože u všech těchto faktorů 
existuje určitý stupeň nejistoty, je důležité, aby roční 
objemy pro dražby v období 2014–2020 byly včas 
odpovídajícím způsobem upraveny. 

(4) Důležitou součástí politiky EU týkající se klimatu je 
snižování rizika úniku uhlíku (zvýšení emisí skleníkových 
plynů v třetích zemích, jejichž průmyslová odvětví nejsou 
vázána srovnatelnými uhlíkovými omezeními) a snaha 
zabránit ekonomickému znevýhodnění určitých energe­
ticky náročných odvětví a pododvětví v EU, jež čelí mezi­
národní konkurenci. Komise proto analyzovala dopady 
přezkumu časového profilu dražeb ( 5 ) na konkurence­
schopnost energeticky náročných průmyslových odvětví, 
přičemž vycházela z předpokladů, jež zůstávají platné i v 
období od ledna 2014. V rámci posouzení dopadů bylo 
zjištěno, že směrnicí 2003/87/ES byla zavedena opatření 
ke snížení rizika úniku uhlíku v energeticky náročných 
odvětvích, včetně pokračujícího bezplatného přidělování
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stanovit objem povolenek na emise skleníkových plynů, které se 
mají dražit před rokem 2013 (Úř. věst. L 308, 24.11.2011, s. 2). 

( 4 ) Rozhodnutí Komise 2010/670/EU ze dne 3. listopadu 2010, kterým 
se stanoví kritéria a opatření pro financování komerčních demon­
stračních projektů, jež jsou zaměřeny na zachycování a geologické 
ukládání CO 2 , která nepoškozují životní prostředí, a financování 
demonstračních projektů inovativních technologií v oblasti obnovi­
telných zdrojů energie v rámci systému pro obchodování s povolen­
kami na emise skleníkových plynů ve Společenství, jak je stanoveno 
směrnicí Evropského parlamentu a Rady 2003/87/ES (Úř. věst. 
L 290, 6.11.2010, s. 39). 

( 5 ) Přiměřené posouzení dopadů připojené k nařízení Komise (EU) 
č. 176/2014 ze dne 25. února 2014, kterým se mění nařízení 
(EU) č. 1031/2010 zejména s cílem stanovit objem povolenek na 
emise skleníkových plynů, které se mají dražit v období 2013–2020, 
které je k dispozici na adrese http://ec.europa.eu/clima/policies/ets/ 
cap/auctioning/docs/swd_2012_xx2_en.pdf

http://ec.europa.eu/clima/policies/ets/cap/auctioning/docs/swd_2012_xx2_en.pdf
http://ec.europa.eu/clima/policies/ets/cap/auctioning/docs/swd_2012_xx2_en.pdf


emisních povolenek a sestavení seznamu odvětví, u nichž 
se má za to, že jim hrozí únik uhlíku. Přezkumem časo­
vého profilu dražeb není dotčen objem bezplatných 
povolenek vydávaných v jednotlivých letech ani jejich 
celkové množství (emisní limity) pro období počínající 
rokem 2013. Ačkoliv potenciální dopady na náklady 
na snížení emisí uhlíku mohou být v čase rozloženy 
různě, podle posouzení dopadů se předpokládá, že 
zůstanou na úrovni očekávaných průměrných cen uhlíku 
uvedených v posouzení dopadů provedeném Komisí 
a připojeném k balíčku prováděcích opatření k cílům 
Unie v oblasti změny klimatu a obnovitelných zdrojů 
energie pro rok 2020 ( 1 ) a v následné analýze ( 2 ). 

(5) Vzhledem k tomu, že objem povolenek, které mají být 
draženy v jednotlivých letech období 2014–2016, byl 
snížen, měly by být odpovídajícím způsobem sníženy 
rovněž hraniční objemy jednotlivých dražeb konaných 
prostřednictvím dražební platformy jmenované členským 
státem, který se neúčastní společného postupu. 

(6) Nařízení (EU) č. 1031/2010 proto musí být odpovída­
jícím způsobem změněno. 

(7) Aby se toto nařízení vztahovalo na dražby konané v roce 
2014 a později a aby bylo zajištěno řádné fungování 
trhu s uhlíkem a předvídatelné dražby, mělo by vstoupit 
v platnost co nejdříve. 

(8) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Výboru pro změnu klimatu, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Nařízení (EU) č. 1031/2010 se mění takto: 

1) Za čl. 10 odst. 2 druhý pododstavec se vkládají nové 
pododstavce, které znějí: 

„Objem povolenek, které mají být draženy v daném roce, 
určený podle prvního nebo druhého pododstavce tohoto 
odstavce v letech 2014–2016 se sníží o množství povolenek 
pro daný rok uvedené v druhém sloupci tabulky v příloze IV 
tohoto nařízení. 

Jestliže snížení v rozsahu stanoveném v příloze IV nelze 
v roce 2014 rozložit do období delšího než 9 měsíců, 
sníží se o 100 milionů povolenek a poté o stejné množství 
pro každé čtvrtletí daného roku. Rozsah snížení pro roky 
2015 a 2016 se v takovém případě odpovídajícím 
způsobem upraví o rovnoměrné počty. 

Objem povolenek, které mají být draženy v daném roce, 
určený podle prvního nebo druhého pododstavce tohoto 
odstavce v letech 2019–2020 se zvýší o množství povolenek 
pro daný rok uvedené v třetím sloupci tabulky v příloze IV 
tohoto nařízení. 

Pokud jde o členské státy, které uplatňují článek 10c směr­
nice, a aniž by byl dotčen čl. 10c odst. 2 první věta směr­
nice, nebude celkové množství povolenek, které mají být po 
úpravě podle druhého sloupce tabulky v příloze IV tohoto 
nařízení draženy v daném roce, nižší než množství povole­
nek, které mají být v témže roce přechodně bezplatně přidě­
leny zařízením na výrobu elektrické energie. 

Pokud to bude nutné, zvýší se odpovídajícím způsobem 
celkové množství povolenek, které mají být členským státem 
uplatňujícím článek 10c směrnice draženy v daném roce 
v letech 2014–2016. Pokud dojde ke zvýšení celkového 
množství povolenek, které mají být draženy, podle před­
chozí věty, sníží se následně tak, aby bylo dodrženo rozlo­ 
žení podle prvního pododstavce tohoto odstavce. Objemy 
povolenek, které mají být draženy, uvedené v druhém 
a třetím sloupci tabulky v příloze IV tohoto nařízení se 
upraví tak, aby bylo toto případné zvýšení a snížení zohled­
něno.“ 

2) Poslední věta čl. 32 odst. 1 se nahrazuje tímto: 

„Objem povolenek, na které se vztahuje kapitola III směrnice 
2003/87/ES a které jsou v letech 2014–2016 draženy 
v jednotlivých dražbách pořádaných uvedenými dražebními 
platformami, však nesmí být nižší než 2 miliony povolenek.“
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( 1 ) http://ec.europa.eu/energy/climate_actions/doc/2008_res_ia_en.pdf 
( 2 ) Sdělení Analýza možností snížení emisí skleníkových plynů o více 

než 20 % a vyhodnocení rizika úniků uhlíku (KOM(2010) 265 
v konečném znění).

http://ec.europa.eu/energy/climate_actions/doc/2008_res_ia_en.pdf


3) Za přílohu III se doplňuje nová příloha, která zní: 

„PŘÍLOHA IV 

Úpravy objemů povolenek (v milionech), které mají být draženy v letech 2013–2020 podle čl. 10 odst. 2 

Rok Objem snížení Objem zvýšení 

2013 

2014 400 

2015 300 

2016 200 

2017 

2018 

2019 300 

2020 600“ 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 25. února 2014. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 177/2014 

ze dne 25. února 2014 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty („jed­
notné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze 
dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla k naří­
zení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a 
zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny ( 2 ), a zejména 
na čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě 
výsledků Uruguayského kola mnohostranných obchod­
ních jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit 

paušální hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, pokud jde 
o produkty a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvede­
ného nařízení. 

(2) Paušální dovozní hodnota se vypočítá každý pracovní 
den v souladu s čl. 136 odst. 1 prováděcího nařízení 
(EU) č. 543/2011, a přitom se zohlední proměnlivé 
denní údaje. Toto nařízení by proto mělo vstoupit v plat­
nost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího 
nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze tohoto 
nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 25. února 2014. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

Jerzy PLEWA 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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( 1 ) Úř. věst. L 299, 16.11.2007, s. 1. 
( 2 ) Úř. věst. L 157, 15.6.2011, s. 1.



PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí ( 1 ) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 MA 54,8 
TN 89,3 
TR 94,9 
ZZ 79,7 

0707 00 05 EG 182,1 
MA 114,7 
TR 156,9 
ZZ 151,2 

0709 91 00 EG 72,9 
ZZ 72,9 

0709 93 10 MA 30,9 
TR 103,5 
ZZ 67,2 

0805 10 20 EG 42,7 
IL 66,1 

MA 47,6 
TN 49,7 
TR 67,5 
ZA 63,5 
ZZ 56,2 

0805 20 10 IL 123,3 
MA 99,2 
TR 110,6 
ZZ 111,0 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

EG 29,2 
IL 139,2 
JM 106,9 

MA 114,3 
TR 67,4 
US 120,6 
ZZ 96,3 

0805 50 10 EG 57,3 
TR 67,2 
ZZ 62,3 

0808 10 80 CN 113,4 
MK 30,8 
US 176,8 
ZZ 107,0 

0808 30 90 AR 137,3 
CL 199,6 
CN 66,7 
TR 136,4 
US 120,7 
ZA 109,8 
ZZ 128,4 

( 1 ) Klasifikace zemí podle nařízení Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiného původu“.
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ROZHODNUTÍ 

PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 24. února 2014, 

kterým se mění rozhodnutí 2004/3/ES, pokud jde o použitelné třídy Unie 

(oznámeno pod číslem C(2014) 1081) 

(Text s významem pro EHP) 

(2014/105/EU) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Rady 2002/56/ES ze dne 13. června 
2002 o uvádění sadby brambor na trh ( 1 ), a zejména na čl. 
17 odst. 2 uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Rozhodnutí Komise 2004/3/EC ( 2 ) odkazuje na třídy 
základní sadby brambor stanovené směrnicí Komise 
93/17/EHS ( 3 ). Směrnice 93/17/EHS byla nahrazena 
prováděcí směrnicí Komise 2014/20/EU ( 4 ). Uvedená 
směrnice stanoví požadavky týkající se škodlivých orga­
nismů a další požadavky. 

(2) S ohledem na uvedené nahrazení je potřeba odpovída­
jícím způsobem nahradit odkazy na třídy v rozhodnutí 
2004/3/ES. Nové odkazy by měly odpovídat pouze poža­
davkům týkajícím se škodlivých organismů. 

(3) Rozhodnutí 2004/3/ES by proto mělo být odpovídajícím 
způsobem změněno. 

(4) Je vhodné, aby toto rozhodnutí bylo použitelné od stej­
ného data jako prováděcí směrnice 2014/20/EU. 

(5) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro osivo a sadbu v zeměděl­
ství, zahradnictví a lesnictví, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Článek 1 rozhodnutí 2004/3/ES se nahrazuje tímto: 

„Článek 1 

Členské státy uvedené ve sloupci 1 přílohy I se zmocňují, aby 
při uvádění sadby brambor na trh v regionech pro ně 
vymezených ve sloupci 2 přílohy I omezily uvádění sadby 
brambor na trh na základní sadbu brambor takto: 

a) pro produkci sadby brambor na jakoukoliv níže uvedenou 
základní sadbu brambor: 

i) základní sadbu brambor, která splňuje podmínky pro 
„třídu Unie S“ stanovené v bodě 1 písm. a) podbodech 
ii) až v) a v bodě 1 písm. b) podbodech i) až iv) přílohy 
I prováděcí směrnice Komise 2014/20/EU (*) nebo
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( 1 ) Úř. věst. L 193, 20.7.2002, s. 60. 
( 2 ) Rozhodnutí Komise 2004/3/ES ze dne 19. prosince 2003, kterým se 

při uvádění sadby brambor na trh na celém území některých člen­
ských států nebo na jeho části povoluje používat přísnější opatření 
proti některým chorobám, než která jsou stanovena v přílohách I a 
II směrnice Rady 2002/56/ES (Úř. věst. L 2, 6.1.2004, s. 47). 

( 3 ) Směrnice Komise 93/17/EHS ze dne 30. března 1993 o vymezení 
tříd Společenství pro základní sadbu brambor a o podmínkách 
a označování těchto tříd (Úř. věst. L 106, 30.4.1993, s. 7). 

( 4 ) Prováděcí směrnice Komise 2014/20/EU ze dne 6. února 2014 
o vymezení tříd Unie pro základní a certifikovanou sadbu brambor 
a o podmínkách a označování těchto tříd (Úř. věst. L 38, 7.2.2014, 
s. 32).



ii) základní sadbu brambor, která splňuje podmínky pro „třídu Unie SE“ stanovené v bodě 2 písm. a) 
podbodech ii) až v) a v bodě 2 písm. b) podbodech i) až iv) přílohy I prováděcí směrnice 
2014/20/EU; 

b) pro produkci spotřebních brambor na jakoukoliv níže uvedenou základní sadbu brambor: 

i) základní sadbu brambor, která splňuje podmínky pro „třídu Unie S“ stanovené v bodě 1 písm. a) 
podbodech ii) až v) a v bodě 1 písm. b) podbodech i) až iv) přílohy I prováděcí směrnice 
2014/20/EU, 

ii) základní sadbu brambor, která splňuje podmínky pro „třídu Unie SE“ stanovené v bodě 2 písm. a) 
podbodech ii) až v) a v bodě 2 písm. b) podbodech i) až iv) přílohy I prováděcí směrnice 
2014/20/EU nebo 

iii) základní sadbu brambor, která splňuje podmínky pro „třídu Unie E“ stanovené v bodě 3 písm. a) 
podbodech ii) až v) a v bodě 3 písm. b) podbodech i) až iv) přílohy I prováděcí směrnice 
2014/20/EU. 

___________ 
(*) Prováděcí směrnice Komise 2014/20/EU ze dne 6. února 2014 o vymezení tříd Unie pro základní 

a certifikovanou sadbu brambor a o podmínkách a označování těchto tříd (Úř. věst. L 38, 7.2.2014 
s. 32)“ 

Článek 2 

Toto rozhodnutí se použije ode dne 1. ledna 2016. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

V Bruselu dne 24. února 2014. 

Za Komisi 
Tonio BORG 
člen Komise
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EUR-Lex (http://new.eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž smlouvy, 

právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
CS
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